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 پیوند گنجینه های ادبی به صنعت گردشگری حرف 
تازه ای نیست، اما یادآوری آن به ویژه وقتی در واقعیت 
نشانه های بی توجهی به آن آشکار است، ضروری و 
بایسته اســـت. خوشبختانه در جــای جــای ایــران 
مقصدهای گردشگری ادبی فــراوان است و به دلیل 
وجــود آرامــگــاه هــای مفاخر ادبــی، ایــن فرصت برای 
کوتاهی ها  رونق این صنعت مهیاست. بااین حال، 
و نــبــود بــرنــامــه ریــزی جـــدی و بــلــنــدمــدت، موجب 
ازدست رفتن ایــن منبع اقتصادی و فرهنگی شده 
است.گردشگری ادبــی از زیرشاخه های گردشگری 
فرهنگی و گردشگری میراثی است و از سده های ۱۸و 
۱۹ باتوجه به گسترش مطالعات ادبی در اروپا شکل 
گرفت که هم سهمی در انتقال میراث ناملموس دارد 
و هم سهمی در ایجاد درآمد اقتصادی و ایجاد شغل.

آرامگاه حافظ و سعدی و خواجو در 
شیراز، نیمایوشیج در یوش، شهریار، 
اسدی توسی، خاقانی، ظهیر فاریابی، 
قــطــران تــبــریــزی، سلمان ســاوجــی و 
ده هــا شاعر دیگر در تبریز، خیام و 
عطار در نیشابور، شمس تبریزی در 
خــوی، صائب تبریزی در اصفهان، 
شـــاه نـــعـــمـــت ا... ولــــی در کـــرمـــان، 
باباطاهر در همدان و فــردوســی در 
مشهد )تــوس( فقط مهم ترین این 
ــن مکان ها  مــکــان هــاســت. البته ای
ــری ادبـــی  ــگـ ــردشـ هــمــه ظــرفــیــت گـ
کــشــور نــیــســت. بــه عــنــوان نــمــونــه در 

گــورســتــان بــزرگ تخت فــولاد اصفهان ۲۳۰شــاعــر به 
ک ســپــرده شــده اســت. عــاوه بــر ایــن آرامــگــاه هــا،  خــا
ظرفیت هایی مانند جلسه های ادبی و انجمن های 
شعر و خانه های مشاهیر ادبی نیز وجود دارد.خوب 
می دانیم گردشگرانی هستند که به صورت معمول از 
کنار این گروه  میراث ادبی بازدید می کنند، ولی در 
افرادی هم هستند که به دلیل علاقه به یک نویسنده، 
اثر یا جایگاه ادبی، راهی شهرهایی می شوند که به 
مقصد گردشگری ادبی معروف هستند.درصورتی که 
به درستی به این گنجینه های بی نظیر توجه شود، هم 
می تواند منشأ درآمدزایی شود و هم پیوستی فرهنگی 

است برای نسل امروز و آینده؛ آن هم درآمدی که نه تنها 
اقتصاد محلی را تکان مــی دهــد، بلکه در وضعیت 
اقتصاد کلان کشور هم تأثیر مثبتی خواهد گذاشت.
بنابراین، با توجه به اینکه ادبیات یکی از اجزای مهم 
میراث فرهنگی یک کشور است، می توان با توسعه 
گردشگری ادبی علاوه بر درآمدزایی و جذب گردشگر، 
از این میراث ارزشمند به نحوی شایسته نگهداری کرد.

این نوع گردشگری در جهان طرف داران زیادی دارد، 
برای مثال پاریس و لندن ازجمله شهرهایی هستند که 
به دلیل حضور بسیاری از نویسندگان مشهور در آنجا 
جذابیت زیادی برای بازدیدکنندگان دارند. بدون شک 
تماشای خانه چارلز دیکنز، نویسنده مشهور انگلیسی، 
در لندن یا قدم زدن در خیابان هایی که محل وقوع 
داستان های شرلوک هلمز بوده است، هر گردشگری را 
به وجد می آورد.قبرستان مشاهیر مسکو )نوودیچی( 
هم ازجمله جاذبه های گردشگری است که به دلیل 
قرارگرفتن آرامگاه افــرادی همچون 
کوفسکی،  آنتوان چخوف، گوگول، مایا
گردشگران   . . . وشچف و نیکیتا خر

زیادی را به سمت خود می کشاند.
ــد از نــظــر تــعــداد  بـــاایـــن حـــال، شــای
ــزرگ، هیچ  شــاعــران و نویسندگان ب
کــشــوری بــه ایـــران نــرســد. بــه همین 
ــیــل ایــــران دارای ظــرفــیــت هــای  دل
زیادی برای »گردشگری ادبی« است. 
هنوز بسیاری از جای های شاهنامه 
در خراسان قابل شناسایی است و 
فرصتی بــرای گردشگری ادبــی. چه 
بسیار رخدادها و دیدارهایی ادبی در 
مشهد انجام شده است که هرکدام از آن ها را می توان 
بازسازی و بازنمایی و ماندگار کرد. به طور مشخص، 

در این مطلب به دو مورد اشاره می کنم.

 zمشهد و آرامگاه فردوسی

اول باید به دو نکته توجه کنیم؛ یکی اینکه مسافرانی 
که به مشهد سفر می کنند، بی گمان هدف اولشان )با 
هر میزان اعتقاد( زیارت بارگاه رضوی است، دوم اینکه 
مشهد یک تاریخ و فرهنگی دیرپا با خود دارد، تا جایی 
که حتی آثار این فرهنگ و هنر و ادبیات در کل کشور 
پیداست و جلوه‎های درخشان آن زیب و زینت دفتر 

فرهنگ ایران شده است.مشهد با این پیشینه و این 
تاریخ و این شمار هنرمندان و ادیبان، می طلبد از 
گر سیاست ها و  ظرفیت گردشگری ادبی بهره ببرد. ا
برنامه ریزی ها در مشهد »پیوست فرهنگی« داشته 
باشد، هر طرز تفکری که سکان مدیریتی این شهر را در 
گزیر است در کلان شهر فرهنگی مشهد  دست بگیرد، نا
راه مشخص شده را دنبال کند. اینجا خاستگاه زبان 
فارسی و آرامگاه زنده کننده آن است. کافی است به 
آمار تعداد بازدیدکنندگان همین نوروز1403 از آرامگاه 
فردوسی نظری بیفکنیم. آمار کاملا گویاست که از حدود 
10میلیون زائر و مسافر نوروزی مشهد، حدود 100هزار 
نفر از آرامگاه فردوسی دیدن کرده اند. فراموش نکنیم 
که در همین دیدار نیمه رمضان شاعران با رهبر معظم 
کید کردند که یکی از پیام های شاعران  انقلاب، ایشان تأ
ما در رسانه شعر، »پیام های تمدنی و ایرانیگری« 
ماست. چه جایی مهم تر از توس و آرامگاه فردوسی 
است که بتواند پیام تمدنی و ایرانیگری ما را بازتاب 
دهد؟ در جهان شهرهای معروفی که فلان نویسنده یا 
شاعر در آن دفن است، فرصتی مهم برای گردشگری 
ادبــی اســت؛ چنان که در استراتفورد بریتانیا برای 
 شکسپیر، در قونیه ترکیه برای مولانا و در وایمار آلمان

گوته.حتی فــراتــر از ایــن می بینیم مثلا بــرای  ــرای   ب
فلان مکان یا خیابانی که یک نویسنده از آنجا عبور 
کرده است، امکانی برای گردشگری ادبی ساخته اند. 
به عنوان نمونه در اسپانیا یکی از مسیرهای معروف 
گردشگری ادبی این کشور مسیر همینگوی است. این 
مسیر، مسیری است که ارنست همینگوی هر سال از 
طریق آن برای شرکت در یکی از جشن های سالانه 

اسپانیا به نام سن فرمین به این کشور سفر می کرد.
ونــق آرامــگــاه زیبا و تاریخی و  ما متأسفانه بــرای ر
کاری نکرده ایم. آیا  پرشکوه فردوسی، تقریبا هیچ 
گر  که ا دستگاه های مرتبط دستی جنبانده اند؟ 
می جنباندند، باید آمار دیدارکنندگان از آرامگاه 

به مراتب بیش از این می بود!

 zخانه فرخ؛ خانه ادبیات

گفتیم که ظرفیت ادبــی بــرای گردشگری ادبــی فقط 
منحصر به آرامگاه های مشاهیر ادبــی نیست، بلکه 
امکان های دیگری مانند انجمن های ادبــی و آنچه 
به نوعی به میراث ادبی یک شهر مربوط می شود هم در 

شمار ظرفیت گردشگری ادبی است. در مشهد مهم ترین 
آن مربوط به انجمن های ادبی است. انجمن های ادبی 
مشهد در تاریخ ادبیات ما ریشه دارند و می توان مصادیق 
زیادی از آن را در تاریخ پیدا کرد. این انجمن ها بخشی از 
پیکره تنومند ادبیات و شعر را شامل می شوند. خراسان و 
مشهد از این نظر در قله قرار دارند و انبوه انجمن هایی که 
در این اقلیم برگزار می شده است، خود تاریخی قابل اعتنا 
دارد. برخی انجمن ها سهم قابل توجهی داشته اند و 
جریانی در ادبیات و شعر ایجاد کرده اند. انجمن های 
فرخ، نوگرایان، قهرمان و حوزه هنری از جریان سازترین 

این انجمن ها بوده اند.
خ و انجمن او زبانزد است. خانه  در این میان، نام فر
او محفلی برای رونق شعر، آموزش، هم گرایی شاعران 
و ارتباط وثیق بین اهل ادب بود. به درستی می شود 
خ و انجمن او مهم ترین هدف  گفت خانه استاد فــر
گردشگری ادبی مشهد بود؛ شنیدن نام کسانی که به 
این انجمن رفت وآمد می کردند، خود گواه این ادعاست. 
خانه ای که به روایت زند ه یاد استاد باقرزاده )بقا(، بزرگانی 
همچون زرین کوب، مجتبی مینوی، ملک الشعرا بهار، 
سعید نفیسی، امیری فیروزکوهی و... در آن حاضر شده 
بودند. شمارش و فهرست کردن این نام ها خود گواه 
خ و خانه اوست و نشان روشن  بزرگی و عظمت نام فر
بعد هویتی این خانه برای مشهد. روان شاد رضا افضلی 
هم وقتی از اعضای ثابت انجمن ادبی فرخ نام می برد، 
از افرادی مانند ابوالقاسم حبیب اللهی، گلشن آزادی، 
دکتر فیاض، دکتر رسا، احمد کمال، قدسی، صاحب کار، 
قهرمان، باقرزاده، غلام رضا صدیق، دکتر مجتهدزاده، 
تقی بینش، دکتر حجازی، دکتر حسین شهیدی، دکتر 
احمد علوی، حبیب بی گناه، تقی فتوت و دکتر یوسفی.
قرار بود این خانه، خانه ادبیات مشهد شود که متأسفانه 
به نتیجه نرسید. خانه ای که در خیابان چمران قرار دارد 
و تا جایی که به خاطر دارم، مبلغی هم توافق شد و مصوبه 
هم در شورای قبل به تصویب رسید؛ اما ظاهرا بعد از 
آن مبلغ جدیدی پیشنهاد شده بود که کار را متوقف 
کرد. امیدواریم این کار پیگیری شود و به سامان برسد.

گــر دستگاه های فرهنگی مشهد جــدی و  بی گمان ا
بابرنامه باشند، می توان در مشهد به گردشگری ادبی 
نگاهی جامع تر داشت؛ هم به سود اقتصاد این شهر، 
هم رساندن پیام های تمدنی، فرهنگی، ادبی و ایرانی 

به مخاطب امروز و آینده.

خاطرات هنرپیشه تئاتری که مبلغ دین می شود

تولد در سرزمین مارادونا

السـادات  زمین مارادونـا« نوشـته مهری  کتـاب »تولـد در سـر
معرک نژاد، به تازگی به وسـیله انتشـارات عهد مانا منتشـر و روانه 
بازار نشر شده است. این کتاب دربرگیرنده خاطرات سهیل اسعد، 
پژوهشـگر و مجـری تلویزیـون، اسـت کـه به عنـوان یک مسـلمان 

آرژانتینـی در ایـران و جهـان شـناخته می شـود.
خبرگزاری مهر نوشته است: به گفته ناشر اثر، نام این کتاب شاید 
مخاطـب را به یـاد فوتبـال و فوتبالیسـت ها بینـدازد، امـا در واقـع 
ایـن کتـاب خاطـرات یـک هنرپیشـه تئاتـر اسـت کـه در آرژانتیـن 
متولـد شـده اسـت و اطلاعـات چندانـی از اسلام نـدارد و طبیعتـا 
در قیدوبنـد دیـن و احـکام دینـی نبـوده اسـت. حـالا امـا او یـک 
مبلغ دینی اسـت که ما آن را به اسـم سـهیل اسـعد می شناسـیم. 
کتـاب »تولـد در سـرزمین مارادونـا« دربرگیرنـده خاطـرات سـهیل 
اسـعد اسـت کـه از آرژانتیـن شـروع می شـود و تـا لبنـان و بعدهـا 

ایـران ادامـه پیـدا می کنـد.

 z:در بخشی از این کتاب می خوانیم

»فوتبال در آرژانتین یک فرهنگ است، یک فرهنگ جدانشدنی. 
هـر پسـربچه ای کـه در ایـن کشـور به دنیـا می آیـد، همـه برایـش 
آرزوی مارادوناشـدن دارنـد. آن قـدر فوتبـال مهـم اسـت کـه در 

هـر محلـه ای یـک اسـتادیوم بـزرگ و کامـل 
فوتبـال هسـت. سـاعت پنـج بـه بعـد 
ینـد و  آ سـه می  ر ز مد هـا ا کـه بچه 
اسـتراحت می کنند، شـهر یک دست 
می شـود زمیـن فوتبـال. امـا مـن از 
همـان ده دوازده سـالگی علاقـه ای 
بـه فوتبـال نداشـتم. عصرهـا بعـد از 
مدرسه می رفتم درِ مغازه پدرم و بعد 
از دوسه ساعت، راهی باشگاه جودو 
می شـدم؛ باشـگاهی کـه صدمتـریِ 

مغـازه بـود... .«
این‌کتـاب در ۱۶۰صفحـه و بـا قیمـت 

۱۲۸هزار تومان عرضه شـده اسـت.

  انتشار 2 سفرنامه برای عاشقان سفر و تاریخ
گزارش های دست اول از عصر صفوی

انتشـارات امیرکبیـر دو کتـاب تـازه بـه رده سـفرنامه هایش اضافـه 
کرده اسـت. یکی از آن ها سـفرنامه یک پزشـک اسـکاتلندی اسـت 
و دیگـری سـفرنامه ای از تاجـران انگلیسـی در عصـر صفـوی کـه هـر 

دو با ترجمه ساسـان طهماسـبی منتشـر شـده اسـت.
»سـفرنامه جان بل« روایت سـفر پزشـکی اسـت که همراه با سـفیر 
روسـیه در دوره شاه سـلطان حسـین، آخرین پادشـاه صفوی، به 
ایران می رسد. جان بل در دوره ملتهبی از تاریخ در ایران حضور 
ج، ناامنـی، شـورش های پی در پـی در  ج ومـر داشـته و روزهـای هر
نقـاط مختلـف کشـور و البتـه خطـر قریب الوقـوع حملـه افغان هـا 

بـه اصفهـان را از نزدیـک دیـده و حـس کـرده اسـت.
خبرگـزاری ایبنـا نوشـته اسـت: سـفرنامه او پـر اسـت از توصیـف 
دقیـق شـهرها و روسـتاهایی کـه در ایـران از آن هـا بازدیـد کـرده 
اسـت؛ شـیوع طاعـون در نیمـه شـمالی ایـران و وضـع مـردم در 
مقابلـه بـا آن یکـی از خواندنی تریـن بخش هـای نوشـته های جان 
بـل بـه حسـاب می آیـد. گزارش هـای جـان بـل از اصفهـان و دربـار 
شاه سـلطان حسـین در آن دوره ملتهـب در تاریـخ ایـران نیـز از 
دسـت اول ترین گزارش هایـی اسـت کـه از آن زمـان بـه دسـت مـا 

رسـیده اسـت.
»سـفرنامه های انگلیسـی ها در ایران« دومین سـفرنامه ای اسـت 
که چاپ اول آن در سال جدید از طرف انتشارات امیرکبیر منتشر 
شـده اسـت. ایـن کتـاب مجموعـه ای از هفـت سـفرنامه اسـت کـه 
توسط تاجرانی که در دوره شاه طهماسب و شاه محمد خدابنده 
در عصـر صفـوی و پـس از پشت سرگذاشـتن مسـیری سـخت از 

طریق روسـیه به ایران آمدند، نوشـته شـده اسـت.
رگانـان انگلیسـی بیـش از هـر چیـز بـه اوضـاع  نوشـته های باز
اقتصـادی و تجـاری ایـران دوره شاه طهماسـب و شـاه محمد 
زشـمند دربـاره  خدابنـده اختصـاص دارنـد و یکـی از منابـع ار
اقتصـاد و تجـارت ایـران در ایـن دوره بـه شـمار می رونـد. مسـائل 
سیاسـی و اجتماعـی در ایـن سـفرنامه ها بازتـاب اندکـی دارنـد، 
امـا اطلاعـات ارزشـمندی نیـز دربـاره اوضـاع سیاسـی و اجتماعـی 
کـه در بیشـتر  ایـران در ایـن گزارش هـا یافـت می شـود. از آنجـا 
سـفرنامه ها اطلاعـات چندانـی دربـاره وضعیـت اقتصـاد و تجـارت 
در یـک سـرزمین یافـت نمی شـود، »سـفرنامه های انگلیسـی ها 
کتابـی متفـاوت و بسـیار خواندنـی در ایـن رده بـه   در ایـران« 

حسـاب می آید.
»سـفرنامه جـان بـل« در ۵۰۰نسـخه و ۱۱۶صفحـه و »سـفرنامه 
۱۹۴صفحـه منتشـر  ۵۰۰نسـخه و  « در  یـران انگلیسـی ها در ا

و  سـت  ا ه  شـد
بـه زودی راهـی 
کتاب فروشی ها 

. خواهنـد شـد

شنبه
۱۸ فروردیــن ۱۴۰۳ 
۲۶ رمضان  ۱۴۴۵
شـــــماره ۴۱۸۷

 فراموش نکنیم که در همین 
دیدار نیمه رمضان شاعران 

با رهبر معظم انقلاب، ایشان 
تأکید کردند که یکی از پیام های 

شاعران ما در رسانه شعر، 
»پیام های تمدنی و ایرانیگری« 

ماست. چه جایی مهم تر 
از توس و آرامگاه فردوسی 

است که بتواند پیام تمدنی و 
ایرانیگری ما را بازتاب دهد؟ 

علیرضا حیدری | مدرس ویراستاری

 ناویراسته

به احتمال زیاد توپ به بیرون خط اصابت کرده است.

 ویراسته

به احتمال زیاد توپ به بیرون خط رفته است.

 نکته

شـاید گزارشـگر ورزشـی بـازی والیبـال نمی دانسـت 

گزینـش واژه هـا بایـد از لحـاظ معنایـی بـا بافـت جملـه 

متناسـب باشـد. »اصابت کـردن« بیشتر بـا بافـت متنـی 

جنگـی هماهنـگ اسـت.

#زین_قند_پارسی

 
تازه های
 کتاب

درباره دیک دیویس، ادیب و شاعر انگلیسی و ترجمه های او از ادبیات کهن فارسی

ادیبی غربی که با ادبیات فارسی پیر شده است
ادبا و بزرگان عرصه ادبیات فارسی، دیک  گپ 

دیویس را از مترجمان بــزرگ زنــده شعر دیگران
کلاسیک فارسی به انگلیسی می دانند. 
کتاب »در آفاق شعر کهن« شامل یازده 
مقاله از آثار و دیدگاه های دیویس درباره ترجمه و نیز هشت 
مقاله درباره فردوسی، فخری گرگانی، خیام، حافظ، عبید 
گی منتشر  کانی و جهان ملک خاتون می شود که به تاز زا
شده است. مصطفی حسینی، مترجم و پژوهشگر در حوزه 
گی جدیدترین  زبان و ادبیات فارسی و انگلیسی، به تاز
ترجمه اش را از دیک دیویس، ایران شناس، نویسنده و 
مترجم معروف آمریکایی، با عنوان »در آفاق شعر کهن: از 
فردوسی تا حافظ« در اختیار فارسی زبانان قرار داده است. 
آنچه در ادامه می آید، گزیده ای از گفت وگوی ایسنا با این 

مترجم است.

 z چرا در تازه ترین اثرتان، یعنی »در آفاق شعر کهن«، باز هم

به سراغ دیک دیویس رفتید؟

قبل از پاسخ بــه ایــن پرسش اجـــازه دهید انــدکــی با 
زندگی و آثار دیک دیویس آشنا شویم. دیک دیویس 
در سال۱۹۴۵ در بندر ساحلی پورتموث در انگلستان 
متولد شد و از بخت بلند ما ایرانیان هنوز هم در قید 

حیات است و همچنان سرگرم ترجمه اشعار 
کارشناسی و  کلاسیک فــارســی. دیــویــس 

کارشناسی ارشدش را از دانشگاه کمبریج 
در رشته ادبیات انگلیسی اخذ کرده است. 
همچنین، در دنیای انگلیسی زبان شاعر 
معروفی است و تا امروز هشت نه دفتر شعر 

از او منتشر شده است. در کتاب »در آفاق شعر 
کهن« مقاله مفصلی به نام »ســرود 

باربد: دیویس به گفته دیویس« 
وجــود دارد که در آن دیویس 
نحوه آشنایی اش با ادبیات 
فارسی و آثاری را که از فارسی 
ترجمه کرده، به طرز جذاب و 

دل نشینی روایت کرده است.

 z ارتباط او با ایران و آثار فارسی چگونه شکل گرفته است

و به ما بگویید ترجمه پژوهش های این محقق انگلیسی به 

فارسی چه اهمیتی دارد؟

دیــویــس مــی گــویــد دوســـت باستان شناسی داشتم 
که در ایــران مشغول حفاری بــود. او نامه هایی برای 
من می فرستاد و در آن هــا از زیبایی ایران، ازجمله 
طبیعتش تــعــریــف مـــی کـــرد. او ســبــب شــد تــا هفت 
ســال پیش از انــقــاب13۵۷ بــه ایــن کشور و به دیــدار 
گرفتم در ایـــران معلم زبــان  دوســتــم بیایم. تصمیم 
انگلیسی بشوم. بنابراین، حدود هشت سال، یعنی تا 
سال۱۳۵۷خورشیدی در ایران به سر می بردم. دیویس 
در همین سال ها و با زنی ایرانی که پرستار بود، آشنا شد و 
با او ازدواج کرد. سپس به کشورش بازگشت و در دانشگاه 

منچستر دکترای ادبیات کلاسیک فارسی گرفت.

 z در دوران دکتری درباره کدام اثر ادبی فارسی کار کرده بود

که به اخذ دکترای ادبیات کلاسیک فارسی موفق شد؟

رساله دکترای او درباره »شاهنامه« فردوسی است. خود 
او درباره آن چنین توضیح می دهد که زمان اقامتم در 
ایران در دانشکده هنر تدریس می کردم. پس از آنکه 
گرفتم، دانشجویان این  تصمیم به بازگشت 
دانشکده، »شاهنامه« فردوسی چاپ مسکو 
را به من هدیه دادند. خواندن این کتاب را 
در انگلستان شروع کردم و به نظرم جالب و 
شایسته توجه آمد. یک سال طول کشید تا 
فقط جلد اول آن را بخوانم و به تدریج سرعتم 
در خواندن این اثر بیشتر شد. 
پس از مطالعه این کتاب 
دیویس بر آن شد که 
ــتــرایــش را  رســالــه دک
دربــــــاره شــاهــنــامــه 
ع  . موضو بنویسد

رساله اش »تضاد پسران و پــدران در شاهنامه« بود. 
بعدها دیویس پایان نامه دکترای خود را با تغییراتی 
منتشر کرد. خوشبختانه این کتاب به اهتمام سهراب 
طاوسی با عنوان »حماسه و نافرمانی« به زبان فارسی 
ترجمه شده است. دیویس پس از پشت سرگذاشتن 
مقطع دکــتــرای خــود به آمریکا مهاجرت کرد و مقیم 
ایالت اوهایو شد و در آنجا مشغول تدریس، تحقیق و 
کنون چند سالی  ترجمه ادبیات کلاسیک فارسی شد. ا
می شود که دیویس از دانشگاه اوهایو بازنشسته شده 
است. او در دوران تدریس و تحقیقش به شکلی دقیق تر 
از سال۱۹۸۴ به بعد، آثار متعددی را از ادبیات فارسی به 
انگلیسی ترجمه کرده که به جز یک مورد آن ها -رمان 
»دایی جان ناپلئون« اثر ایرج پزشکزاد- همگی درباره 

شعر کلاسیک فارسی است.

 z درواقع می توان گفت تخصص اصلی این پژوهشــگر

و شخصیت دانشــگاهی، در ادبیات کلاسیک فارسی است. 

نمونه هایی از آثــاری را که دیویس ترجمه کرده اســت، نام 

می برید؟

نخستین آن ها »منطق الطیر« عطار نیشابوری است 
که در سال۱۹۸۴ منتشر شــده اســت. دومین ترجمه 
او از متون کلاسیک فارسی به بخشی از »شاهنامه 
فردوسی«، یعنی داستان »سیاوش و سودابه« اختصاص 
دارد که در سال۱۹۹۲ منتشر شد. سومین کار مهمی که 
دیویس از فارسی به انگلیسی ترجمه کرد، مجموعه ای 
از اشعار کوتاه فارسی مثل رباعی، دوبیتی و مفردات 
کوته سروده(  ( Epigram است که در انگلیسی به آن
می گویند. عنوان این مجموعه »اسباب عاریتی: اشعار 
کوتاه کلاسیک فارسی« است که در سال۱۹۹۶ منتشر 
شــد. چند ســال بعد دیویس همه »شاهنامه« را به 
شیوه نقالان به آمیزه ای از نثر و نظم ترجمه کرد. این 
ترجمه در سال۲۰۰۶ به زیور طبع آراسته شد. »ویس و 
رامین« اثر فخرالدین اسعدگرگانی را به شعر عروضی در 
سال۲۰۰۷ ترجمه و منتشر کرد. »صور عشق، حافظ و 

شاعران شیراز« کار بعدی اوســت که در ســال۲۰۱۲ در 
اختیار علاقه مندان به ایران و زبان فارسی در دنیای 
غرب قرار گرفت. در سال۲۰۱۹ کتاب »آینه قلبم: هزار 
سال شعر زنان ایرانی« را ترجمه و منتشر کرد. در این 
کتاب ترجمه نمونه اشعاری از قدیم ترین تا متأخرترین 
شاعران زن ایرانی وجود دارد. دیویس در سال۲۰۲۱ »لیلی 
و مجنون« و در اواخر سال۲۰۲۳ »خسرو و شیرین« را 

ترجمه و منتشر کرد.

 z بنابراین، با نظر به آثاری که شما برشمردید، دیک دیویس

در آشــنایی انگلیســی زبانان دنیا با ادبیات فارسی، آن هم 

شاخص ترین آثار کلاسیک ما نقشی اساسی ایفا کرده است.

گر نگوییم بزرگ ترین  دیویس یکی از مترجمان بزرگ ا
مترجم زنده شعر کلاسیک فارسی به انگلیسی است و 
این قولی است که جملگی برآن اند و استادان بزرگی مانند 
احسان یارشاطر، حشمت موید، محمود امیدسالار 
و... ترجمه های درخشان او را ستوده اند. دیویس 
عمرش را بر سر این کار گذاشته و در این راه از جوانی 
به پیری رسیده است. به عــاوه، محمود امیدسالار، 
کن آمریکا، »حماسه و  شاهنامه پژوه نامدار ایرانی سا
نافرمانی« او را بهترین اثری می داند که به زبان انگلیسی 
دربــاره فردوسی و هنر شاعری او نوشته شده است. 
در اهمیت ترجمه های دیویس همین بس که ناشر 
 معروف و معتبری مانند پنگوئن )Penguin( آثارش را 

چاپ کرده است.

درنگی بر ظرفیت های ادبی مشهد و نقش آن در رونق گردشگری ادبی این شهر

بی بهره از گنجی سرشاربی بهره از گنجی سرشار
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